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Acts 16:31

(Murdock) And they said to him: Believe on the name of our Lord

Jesus Messiah, and thou wilt have life, thou and thy house.

(ALT) So they said, "Believe on the Lord Jesus Christ, and you will be

saved, you and your house!"

(AKJ) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you shall

be saved, and your house.

(ALTNT) So they said, "Believe on the Lord Jesus Christ, and you will

be saved, you and your house!"

(VW) So they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you will be

saved, you and your household.

(Bishops) And they sayde: beleue on the Lorde Iesus Christe, and
thou shalt be saued, and thy householde.

(EMTV) And they said, "Believe on the Lord Jesus Christ, and you

shall be saved, you and your household."



(Etheridge) And they said to him, Believe in our Lord Jeshu Meshiha,
and thou shalt be saved, and thy house.

(EVID) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you shall

be saved, and your house.

(Geneva) And they saide, Beleeue in the Lorde Iesus Christ, and thou
shalt be saued, & thine houshold.

(GLB) Sie sprachen: Glaube an den HERRN Jesus Christus, so wirst

du und dein Haus selig!

(HNV) They said, "Believe in the Lord Yeshua the Messiah, and you

will be saved, you and your household."

(IAV) And they said, Believe on the Lord Yehowshua HaMoshiach,
and thou shalt be saved, and thy house.

(JST) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou
shalt be saved and thy house.

(JOSMTH) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou
shalt be saved and thy house.

(KJ2000) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you

shall be saved, and your house.



(KJVCNT) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you

shall be saved, and your house.

(KJCNT) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you

shall be saved, and your house.

(KJV) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou shalt
be saved, and thy house.

(KJV-Clar) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you

shall be saved, and your house.

(KJV-1611) And they saide, Beleeue on the Lord Iesus Christ, and
thou shalt be saued, and thy house.

(KJV21) And they said, "Believe in the Lord Jesus Christ, and thou
shalt be saved, and thy house."

(KJVA) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou
shalt be saved, and thy house.

(LBP) And they said to him, Believe in our LORD Jesus Christ, and
both you and your household will be saved.

(LitNT) AND THEY SAID, BELIEVE ON THE LORD JESUS CHRIST
AND THOU SHALT BE SAVED, AND THY HOUSE.



(LITV) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and you will

be saved, you and your household.

(LONT) And they said, Believe in the Lord Jesus Christ, and you shall

be saved, and your house.

(MKJV) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ and you

shall be saved, and your household.

(Moffatt NT) "Believe in the Lord Jesus Christ," they said, "and then

you will be saved, you and your household as well."

(NET.) They replied, "Believe in the Lord Jesus and you will be

saved, you and your household."

(NLV) They said, 'Put your trust in the Lord Jesus Christ and you and

your family will be saved from the punishment of sin.'

(Murdock R) And they said to him: Believe on the name of Maran
Yeshua Mshikha, and thou wilt have life, thou and thy house.

(RNKJV) And they said, Believe on the Saviour Yeshua the Messiah,
and thou shalt be saved, and thy house.

(RYLT-NT) and they said, 'Believe on the Lord Jesus Christ, and you

shall be saved -- you and your house;'



(TMB) And they said, "Believe in the Lord Jesus Christ, and thou shalt be

saved, and thy house."

(Webster) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou shalt

be saved, and thy house.

(WORNT) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou shalt

be saved, and thine house.

(YLT) and they said, 'Believe on the Lord Jesus Christ, and thou shalt be

saved--thou and thy house;'

foresal) Al cdia A1)

(ACV) And they said, Believe in the Lord Jesus, and thou will be
saved, thou and thy household.

(ASV) And they said, Believe on the Lord Jesus, and thou shalt be

saved, thou and thy house.

(BBE) And they said, Have faith in the Lord Jesus, and you and your

family will have salvation.



(CEV) They replied, "Have faith in the Lord Jesus and you will be

saved! This is also true for everyone who lives in your home."

(Darby) And they said, Believe on the Lord Jesus and thou shalt be

saved, thou and thy house.

(DRB) But they said: believe in the Lord Jesus: and thou shalt be

saved, and thy house.

(ESV) And they said, "Believe in the Lord Jesus, and you will be

saved, you and your household."

(ERV) They said to him, "Believe in the Lord Jesus and you will be

saved--you and all who live in your house."

(GNB) They answered, "Believe in the Lord Jesus, and you will be

saved---you and your family."

(GW) They answered, "Believe in the Lord Jesus, and you and your

family will be saved."

(ISV) They answered, "Believe on the Lord Jesus, and you and your

family will be saved."

(RV) And they said, Believe on the Lord Jesus, and thou shalt be
saved, thou and thy house.



(Tyndale) And they sayde: beleve on the Lorde Iesus and thou shalt be

saved and thy housholde.

(WNT) "Believe on the Lord Jesus," they replied, "and both you and your

household will be saved."
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MPAZ=EIZ 16:31 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

ot 0¢ einov, I1iotevoov emi tov kOEOV Tnoovv XploTov, kat cwOr)om

oL KAl O 0lKOG 00V

oi de eipon pisteuson epi ton kurion iésoun christon kai sothésé su

kai o oikos sou


http://tr.biblos.com/acts/16.htm
http://tr.biblos.com/acts/16.htm

(ABP+) And they©3588 G161 gaid,62036 Believet4100 upon©1909 thet3588
Lord¢©2902 Jesus¢” Christ,65547 and©2532 you shall be delivered,c4982

you©1473 and 2532 G3588 your house. 3624 61473

(ABP-G+) o1 0€63588 G1161 g 10vG2036 ri018000VE4100 £1161909 TOVE3588 %1010
vG2962 Inoouve” xoLotove5547 noun2532 gmBnon 4982 gut1473 »ou 62532 03588 oL

%10¢ 00VU3624 G1473

(GNT) oi 8t eimov: miotevoov &ml tov Kvptov "Incoiv Xootdv, kel cwdno

1 oL %Al O 0IHOC COv.

L L L
IGNT+) 0163588 dgl1161 eLtoVG2036 [G5627] TOTEVOOVE4100
[G5657] gmLG1909 ON goyG3588 rUELOVG2962 1oovvE2424 X
5547 2532 4982 [G5701 4771
oLOTOVE nou’ owOnomN 64982 [G5701] Gu&G
nouG2532 9G3588 oLrog 3624 o0vG4675

(SNT) oL d¢ €LTOV TLOTEVOOV ETTL TOV KUQLOV LOOUVV YOLOTOV RO 0WONON OV

KOl O OLXOG OOV



MPA=EIX 16:31 Greek NT: Greek Orthodox Church

ot 0¢ eimtov- [Tiotevoov emi tov Kvplov Tnoovv Xplotov, katl

ocwONnoT oL kat O otkdg oov.

MPAZ=EIZ 16:31 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OL D€ ELTTOV TOTEVOOV ETIL TOV KUQOLOV LNOOLV XOLOTOV Kol owOnon

OUL KXL O OLKOC OOV

MPAZ=EIZ 16:31 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OL D€ ELTOV TOTEVOOV ETIL TOV KUQOLOV LNOOLV XOLOTOV Kol owOnon

OUL KXL O OLKOC OOV

MPAZ=EIX 16:31 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OL O€ ELTTIOV TILOTEVOOV ETIL TOV KULQLOV 1O0LV XOLOTOV KXL ()'(1)91’]0‘7]

OUL KXL O OLKOC OOV

agdia

MPAZ=EIZ 16:31 Greek NT: Westcott/Hort



http://goc.biblos.com/acts/16.htm
http://bz00.biblos.com/acts/16.htm
http://tr50.biblos.com/acts/16.htm
http://tr94.biblos.com/acts/16.htm
http://wh.biblos.com/acts/16.htm

OL O€ ELTIAV TILOTEVOOV ETIL TOV KUQLOV NOoOovV K&t O'O)@T]OT] OU KXL O

OLKOC OOV

oi de eipan pisteuson epi ton kurion iEsoun kai sOthESE su kai o

oikos sou

MPAZ=EIZ 16:31 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0oL d€ ELTIAV TILOTEVOOV ETIL TOV KULQLOV LNOOLV K&t O'(U@T]OT] oL KXL O

OLKOC OOV
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16:31 And they said to him, Believe in our Lord Jeshu Meshiha, and

thou shalt be saved, and thy house.
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(Lamsa) And they said to him, Believe in our Lord Jesus Christ, and
both you and your household will be saved.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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Look first for the unconscious error
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author’s theology( and
ideology ) is best.
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